1 Corinthians 7:36
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- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone” plus the present active infinitive from the verb ASCHĒMONEW, which means “behave disgracefully, dishonorably, indecently, 1 Cor 13:5, [‘Virtue love does not behave dishonorably (rude or unmannerly),’]”


The present tense is a descriptive present that describes what is now taking place.


The active voice indicates that certain engaged male believers in Corinth produce this action.


The infinitive is used as the direct object of the main verb.  The entire indirect statement functions as the direct object of the main verb NOMIZW, which follows.

- is the preposition EPI plus the accusative of relationship from the feminine singular article and noun PARTHENOS with the possessive genitive from the third person singular intensive pronoun AUTOS used as a personal pronoun.  “In the context of verses 36-38 PARTHENOS would mean a Christian’s fiancée.”
  The translation would then be, “toward his fiancée.”  The preposition EPI plus the accusative is used “especially if the feelings or their expressions are of a hostile nature toward, against.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb NOMIZW, which means “to think, believe, consider, assume.”

The present tense is a tendential present for an action that is contemplated but may not actually be taking place.


The active voice indicates that the engaged man, who thinks he is behaving dishonorably in some manner toward his fiancée by not marrying her produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However, if anyone thinks that he is behaving dishonorably toward his fiancée, (…) and he does,”

- is the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  This introduces a protasis within another protasis and really becomes an explanatory conditional clause to explain the protasis.  With this we have the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, meaning “to be: he might be.”


The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in the present.  It simply presents the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the engage Christian man produces the action.


The subjunctive mood is a potential and used with EAN to form the more probable future.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective HUPERAKMOS.  “When used of a man it means “with strong passions.”
  Literally, “if he might be with strong passions,” which in proper English, we would translate as:

“(if he has strong sexual passions”
- is the continuative use of KAI, meaning “and” plus the adverb of manner HOUTWS, which means “thus, so, in this manner.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb OPHEILW, which means “to be obligated.  With the infinitive following it means one must, one ought.”


The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in the present.  It simply presents the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the present deponent middle infinitive from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The present tense is a perfective present, which emphasizes the result or state of being of the action.


The deponent middle is middle in form but active in meaning the man producing the action.


The infinitive is used with OPHEILW as the direct object of the verb.

“and has become obligated in this manner)”

- is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “the thing which” or “what.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb THELW, which means “to will, to wish, to want.”


The present tense is an aoristic present for a status or condition that exists without reference to its progress.


The active voice indicates that the engaged man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the third person singular present active imperative from the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the engaged man produces the action.


The imperative mood is an imperative of permission, which should be translated, “let him do.”

“let him do what he wishes,”

- is the objective absolute negative adverb OUCH, which means “not” plus the third person singular present active indicative from the verb HAMARTANW, which means “to sin.”


The present tense is a gnomic present for a state or condition that perpetually exists under these circumstances.


The active voice indicates that the engaged Christian man produces the action.


The indicative mood indicates a dogmatic statement of fact.

“he is not sinning,”

- is the third person plural present active imperative from the verb GAMEW, which means “to marry.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without any reference to its progress.


The active voice indicates that the engaged man produces the action.


The imperative mood is an imperative of permission, and is translated, “let them marry” or “they should marry.”

“let them marry.”
1 Cor 7:36 corrected translation
“However, if anyone thinks that he is behaving dishonorably toward his fiancée (if he has strong sexual passions and has become obligated in this manner) and he does, let him do what he wishes; he is not sinning; let them marry.”
Explanation:
1.  “However, if anyone thinks that he is behaving dishonorably toward his fiancée”

a.  Paul is coming to his conclusion and takes up the case of the unmarried man again.  But instead of dealing with the man who has not yet found anyone he wants to marry, he now addresses the person who has found someone he wants to marry and is engaged to her.


b.  The fact that this is a first class condition in the Greek protasis indicates that Paul knew that this situation existed in the Corinthian church.


c.  As we see from the rest of this verse, the word “anyone” refers to a male believer, who intends to get married and is engaged.


d.  The problem arose from the legalists and ascetics, who were teaching that it was better for this person to not marry.  This created a significant problem for both the man and the woman in this situation.  How could they remain in love, be engaged to each other, and not marry?


e.  Therefore, the man could be accused by the woman’s family of acting dishonorably toward her by offering to marry her and then not fulfilling his promise of marriage.


f.  The woman would continue in a state of matrimony, yet never be married.  Remember that betrothal was considered a state of marriage without sex.  Consider the problem of Joseph and Mary at the time of her conception of Jesus apart from sexual intercourse.


g.  Therefore, because of the false teaching creating an unsolvable problem for the couple, Paul had to address the issue.

2.  “ (if he has strong sexual passions and has become obligated in this manner)”

a.  Paul qualifies his premise with another condition to further explain the situation.


b.  The man loves his fiancée and has strong, normal, sexual desire for her.


c.  He has become obligated to marry her because he was engaged to her.


d.  He was betrothed to her and this was a marriage contract.


e.  He could not back out of the marriage contract without being dishonorable toward her.


f.  He could not continue in the betrothal and not marry her without being dishonorable.


g.  The couple has not engaged in premarital sex.  He is not obligated because they are living together and having sex with each other.


h.  He wants to marry her and wants to have sex with her after marriage, but the legalists are telling him that it is better for the woman to remain unmarried and serve the Lord.

3.  “let him do what he wishes; he is not sinning; let them marry.”

a.  So Paul’s conclusion is that under these circumstances they should get married.


b.  Marriage is not a sin.  They should do what they wanted to do.


c.  It is better to marry than to burn with sexual desire for someone you love and want to marry.


d.  Even though it would be better for them to remain unmarried and each serve the Lord, they can get married and live the spiritual life of the Church Age.


e.  So Paul repeats his argument of verse 28, “But even if you should marry, you have not sinned.   And if your virgin-daughter marries, she has not sinned.  However such persons will have difficult circumstances in their earthly life.  But I am trying to spare you,” and applies to the situation of an engaged couple.


f.  In the next verse Paul will deal with the man who has made up his mind to stay single.  In verse 38 Paul will conclude that both men will do honorably whatever their decision.  Then in verse 39 Paul will give a concluding principle to the woman to remind her that if she decides to go through with the marriage or if she is already married, she cannot change her mind later and decide that it would be better for her to serve the Lord, which leads to his final conclusion in verse 40 that it is to her advantage to remain single.
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